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ПЕРСИЯ В «ХОЖЕНИИ ЗА ТРИ МОРЯ» 
АФАНАСИЯ НИКИТИНА

Афанасий Никитин — русский путешественник, автор знаменитых путевых за-
писок «Хожение за три моря» (далее — «Хожение»), которому удалось пробыть в Пер-
сии около двух лет, а в Индии (Гундустане) — около четырех.

В статье рассматриваются характеристики образа «чужого» в «Хожении». При-
рода формирования образа «чужого» анализируется в контексте национальных куль-
тур тех мест, где побывал автор «Хожения». Афанасий Никитин при описании образов 
«чужого» употребляет различные языки — и русский (как «свой»), и «чужие» (араб-
ский, персидский, мазандаранский, турецкий, тюрко-татарский, туркменский).

Афанасий Никитин использует при описаниях риторические приемы и  художе-
ственные тропы. Так, с помощью приемов антитезы и сравнения он описывает жизнь лю-
дей, в чьих руках находится власть, и людей, которые служат им, или сравнивает воинов 
султана Виджаянагара и Меликат-туджара: «В Бидаре на торгу продают коней, камку, 
шелк и всякий иной товар да рабов черных, а другого товара тут нет»;1 «Земля многолюд-
на, да сельские люди очень бедны, а бояре власть большую имеют и очень богаты. Носят 
бояр на носилках серебряных» (пер. 1986, с. 48); «У Меликат-туджара садится за трапе-
зу (за софрею) каждый день по пятьсот человек» (пер. 1986, с. 54); «Ездит же хан Асад 
на людях. А слонов у него много, и коней у него много добрых» (пер. 1986, с. 46).

Даты событий и происшествий Афанасий часто приурочивает к религиозному ка-
лендарю. Так, он пять раз упоминает день Покрова Святой Богородицы. Можно пред-
положить, что такое количество упоминаний неслучайно. Афанасий знает, какое вы-
сокое место занимает Святая Дева Мария в мусульманской религии и культуре. Этому 
архетипическому образу Святой Богородицы в  «священной бесерменской книге»  — 
Коране — посвящена одна из ста четырнадцати сур (сура «Марьям»).

*  *  *
О Персии и персидских реалиях в «Хожении» уже писали исследователи, такие 

как  А.  К.  Казембек,2 И.  П.  Минаев,3 Ю.  H. Завадовский,4 А.  Д.  Желтяков,5 но мы 

1  Хожение за три моря Афанасия Никитина / Изд. подг.: [подг. текста М. Д. Каган-Тарков-
ской; пер. А. Д. Желтякова и Л. С. Семенова; статья, археографический обзор и текстологиче-
ский комм. Я. С. Лурье; хронологический комм. Л. С. Семенова]; отв. ред. Я. С. Лурье. Л., 1986. 
С. 47 (сер. «Литературные памятники»). Далее ссылки на это издание приводятся в тексте сокра-
щенно, с указанием раздела: Летописная редакция в сокращении — Л., Троицкая редакция — Т., 
Сухановская редакция — С., перевод текста на современный язык А. Д. Желтякова и Л. С. Семе-
нова — пер. 1986 — и номера страницы. Здесь и далее курсив наш. — М. Я., Дж. К.-М.

2  [Казембек А. К.]. Примечания [к тексту «Хожения за три моря» Афанасия Никитина] // 
Полн. собр. русских летописей. СПб., 1853. Т. 6. Софийские летописи. С. 354–358.

3  Минаев И.  П.  Старая Индия. Заметки на Хожение за три моря Афанасия Никитина  // 
Журнал Министерства народного просвещения. 1881. Ч. 215. Отд. 2. С. 105–241; Ч. 216. Отд. 2. 
С. 1–58. Отд. оттиск: СПб., 1882.

4  Завадовский Ю. H. К вопросу о восточных словах в «Хожении за три моря» Афанасия Ни-
китина (1466–1472 гг.) // Труды института востоковедения АН УзССР. Ташкент, 1954. Вып. 3. 
С. 139–145.

5 С м.: Хожение за три моря Афанасия Никитина. Л., 1986.
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сосредочимся на вопросе о значении архетипического образа «чужого» в «Хожении» 
Афанасия Никитина и попытаемся выявить и прокомментировать фрагменты текста 
«Хожения», записанные на тех языках Персии (Ирана), на которых говорил Афана-
сий Никитин.

Авторам настоящей статьи удалось обнаружить в «Хожении» пропущенные при 
переводах, неправильно переведенные или ошибочно транслитерированные ино
язычные слова. Кроме того, нами были выявлены фрагменты текста на мазандаран-
ском языке,6 на котором также говорил Афанасий Никитин. Например, выражение 
«А растъ дени худо доносит» (Т.) و راست دنِی؟ خودا دُونسِت / «А растъ дени худо донот» (Л.) / 
دُندُ خودا  دنِی؟  راست   «которое означает: «Знаешь? Истину (правду) знает Худо (Бог) ,«و 
[перс.: و حقیقت/راست را می‌دانی؟، خدا می‌داند]. В этом выражении есть риторический вопрос на 
мазандаранском языке: «Дени? (deni) / دنِی؟». В трех изводах7 (Л., Т., С.) и в переводе 
1986 года на современный русский язык, с нашей точки зрения, древнерусские книж-
ники и современные переводчики ошибочно приняли слово «дин (din)» (دین) за слово 
«дени (deni)» в значении «религия».8 Слово «дин» — общее слово в арабском, персид-
ском и тюркских языках, но слово «дени» в тексте «Хожения» означает вопрос «Зна-
ешь?» Предполагаем, что при переписывании текста «Хожения» были спутаны два 
слова-омофона: «дени» и «дин».

Вторая часть анализируемого фрагмента восходит к арабскому выражению «Ал-
лаху алам» (اعلم  Аллах знает лучше»). Иранцы часто употребляют это арабское» / الله 
выражение. В персидском языке существует выражение с таким же значением: )خدا )بهتر 
-Хода знает (лучше)». Можно сделать вывод, что перевод комментируемого вы» / می‌داند
ражения должен быть таким: «Знаешь? Истину знает Худо (Бог)». К этому можно еще 
добавить, что Афанасий в конце текста «Хожения» переводит 22-й стих суры Ал-
Хашр, который имеет такое же значение: «Хуво могу лези, ля лясаильля гуя алимуль 
гяиби ва шагадити» (Л., с. 17) / «Он — Аллах, и нет божества, кроме Него, Ведающего 
сокровенное и явное»9 ) هادَةِ / )الحشر:   هُوَ الَلّهُ الذَِّي لا إلِهَ إلَِّا هُوَ عالمُِ الغَْيبِْ وَ الشَّ

*  *  *
Можно не согласиться и с переводами в «Хожении» некоторых других слов и вы-

ражений на языках народов, населяющих Персию. Так, слово ахикь / ахыкъ (akhik’ / 
akhyk”) — известь [перс. ахак (ahak): آهک] до нашего перевода «Хожения» на персид-
ский язык10 было переведено как «сердолик» (пер. 1986, с. 51, 56).

Считаем также неправильным и перевод выражения «Салтан кадам», обоснован-
ный Ю. Н. Завадовским. Ученый предлагал такой перевод: «„Султан хадим“ (арабско-
перс.), султанов слуга».11 Учитывая, что на Востоке представители власти считали 
себя «слугами народа», предлагаем перевести выражение «султан хадим» как «сул-
тан — служитель / слуга народа». Правильное произношение по-персидски: «Солтан 
хадем» (Soltan-e khadem / سلطان خادم). «Хадем» означает «слуга», «служитель»: «сул-
тан хадим» — «тот, кто служит народу».

  6 Н екоторые лингвисты считают его одним из диалектов персидского языка.
  7  По мнению А. Г. Боброва, версии текста «Хожения за три моря» следует называть не из-

водами, а редакциями.
  8 И слам: Энциклопедический словарь. М., 1991. С. 70.
  9 С ура аль-Хашр // Главное о Коране (см.: https://quran.e-minbar.com/59/22/; дата обраще-

ния: 31.07.2025).
10   »گذر از سه دریا« آفاناسی نیکیتین، ترجمه مرضیه یحیی‌پور و جان‌اله کریمی مطهر، تهران: انتشارات دانشگاه تهران.

ص   ، چاپ   ،) (  . (Хожение за три моря Афанасия Никитина / Пер. М. Яхьяпур 
и Дж. Карими-Мотаххара. 2-е изд. Тегеран, 2024 (перевод осуществлен с издания «Хожения…» 
1986 года в серии «Литературные памятники»). Перевод слов и выражений «Хожения за три 
моря» с древнерусского языка из текстов Л., Т. и пер. 1986 на персидский язык здесь и далее наш. 
Далее ссылки на все переводы на персидском и мазандаранском языках приводятся по этому из-
данию.

11  Завадовский Ю. Н. К вопросу о восточных словах в «Хожении за три моря» Афанасия 
Никитина… С. 139–145.

М. Яхьяпур, Дж. Карими-Мотаххар
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Можно к вышеуказаным примерам добавить еще слово «нил» (индийское и пер-
сидское). В переводе 1986 года слово «нил» не переведено и переводчик только напи-
сал «краска», но не обозначены ее цвет и название (индиго).

Персидские слова «башед», «ногуд / ноход», «даред» и «донод», заканчивающие-
ся буквой «д/ د», в конце слов написаны через «т/ ت»: «башет», «ногут / нохот», «да-
рет», «донот», что соответствует их произношению в разговорной речи: «вах башет» 
(Л., с. 9; Т., с. 23); «сат» (Л., с. 9; Т., с. 23); «ногут / нохот» (Л., с. 7; Т., с. 20); «Раст кам 
дарет» (Л., с. 14; Т., с. 27); «А растъ дени худо донот» (Л., с. 15).

Все приведенные примеры включены в комментарии и сноски нашего перевода 
«Хожения» на персидский язык в первом и втором изданиях (оба 2024).

*  *  *
Афанасий Никитин провел почти два года из шести в Персии, а восемь месяцев из 

двух лет он жил на севере Ирана. Путешественник в «Хожении» использовал «парь-
сейские» слова, т. е. слова персидского языка, других иранских языков и местных го-
воров, в той или иной степени владел этими языками и молился на этих языках.

Афанасию интересно, как называется, например, Индийское море по-персидски 
(«парьсейскым языком»): «2-е море Индѣйское, дорѣя Гундустанскаа» (Л., с. 5).

В Летописной и Троицкой редакциях наряду со словами «Индейская земля / Ин-
дийская страна», «индийский» часто употребляются персидские слова «Гундустан / 
Гундустаньская земля», «гундустанский / гундостаньской»: «кози гундустанские» (Л., 
с. 7; Т., с. 20); «В Бедери же их столъ Гундустану бесерменьскому» (Т., с. 22).

Кажется, среди «чужих» слов, кроме «Олло алак / اوُل‌لو الحق», «Олло / اوُل‌لو», «данъ-
иры / دانيري (данъгры / دانگيري / таньгры / تنگري)», «таньгресень / تنگری سن», «худо сень-
сень / خودا سن - سن», «худо / خودا», именно «Гундустан / هندوستان» и «даря / دریا» — люби-
мые «парьсейские» слова Афанасия Никитина.

Афанасий Никитин иногда в «Хожении» использует слова в фонетических вари-
антах местных говоров, например, город Амель / Амиль. Это слово, которое произно-
сится на персидском языке как «Амоль», в говоре самих амольцев звучит как «Амель / 
Амиль» — точно так же, как оно передано в Летописной и Троицкой редакциях.

Афанасий Никитин русифицирует некоторые персидские слова. Например, слово 
«нагарник» (Л., с.  9) образовано от персидского слова «нагаречи» (корень -нагаре-, 
суффикс -чи): Афанасий к персидскому корню нагаре- (музыкальный инструмент) до-
бавляет русский суффикс -ник вместо -чи (суффикс -чи в персидском языке в конце 
слова означает:  тот, кто совершает какое-л. действиеʼ, а в тексте «Хожения» с суффик-
сом -ник слово приобретает значение:  человек, который играет на нагареʼ).

Афанасий использует грамматические форманты русских слов, присоединяя их 
к корням иноязычных слов. Так он поступает, например, со словом «везыр12 / возыр» 
(vezyr / vozyr) (Л., с. 15: возыр; Т., с. 29: везыр) в значении «министр» [перс. вазир: 
 в персидском языке — это мн. ч. от слова «وُزرا Напомним, что слово «возара13 .[وزیر
«вазир», но в текстах добавлен русское окончание -ы, чтобы создать форму мн. ч.

Аналогичный прием Афанасий применяет для обозначения жен и дочерей вазирей, 
когда пишет: «10 возореней» (перс.: زنان و دختران وُزرا). К персидскому слову «возора» он 
добавляет русский суффикс -ен- («10 возореней», Л., с. 15), чтобы создать ж. р. мн. ч.

Произношение слова «худа / худо», по Летописной и Троицкой редакциям, гилан-
ское14 и мазандаранское.15 Выражение «А растъ дени худо донот» (Л., с. 15), «А растъ 

12  Это слово по-разному пишется. Его персидское произношение — «вазир», но в редакциях 
«Хожения» и переводе 1986 года оно передается как «везыр», «возыр», «визир», «возыры / возы-
ри» (мн. ч.). 

13  Возора в русских текстах «Хожения...».
14  Гилан (перс. گیلان ) — одна из 31 провинции Ирана, которая находится на севере страны. 

Слово Гилан в русских текстах обычно пишется Гилян. 
15  Мазандаран (перс. مازندران (Мазандаран), مازرون (Мазерун)) — одна из 31 провинции Ира-

на, которая находится на севере страны. Граничит с провинциями Гилан, Газвин, Тегеран, Сем-
нан, Голестан, с севера — с Каспийским морем. 

Персия в «Хожении за три моря» Афанасия Никитина
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дени худо доносит» (Т., с. 29), которое было неправильно переведено на русский язык 
как «А правую веру Бог ведает» (пер. 1986, с. 55), несколько раз повторяется в тексте 
«Хожения». В этой фразе перемешаны произношения гиланского и мазандаранского 
языков. Можно к ним добавить таджикское произношение — он же ездил с тезиками 
и, наверное, знал и таджикское произношение этого слова: «И пошли мы, заплакав, на 
двух судах в Дербент: в одном судне посол Хасан-бек, да тезики, да нас, русских, де-
сять человек» (пер. 1986, с. 44).

Русский по происхождению, православный по вере, Афанасий вбирает в  себя 
и  реалии восточной культуры. Как воспринимается и  описывается чужая культура 
Афанасием? Как он относится к «чужому» народу?

При анализе «Хожения» очевидно, что Афанасий Никитин очень гибко относится 
к различным нациям, «чужим» религиям, обычаям и традициям. Это подчеркивает 
и Д. С. Лихачев в своей книге «Великое наследие»: «Таков был смелый, настойчивый, 
наблюдательный, предприимчивый русский путешественник Афанасий Никитин, 
умевший по достоинству оценить чужие обычаи и не изменивший своим».16

Афанасий мирно жил среди разных людей с разными верованиями в Гундустане. 
Индийцам признался, что он христианин («Исаи дин (Исаядени)» )عیسوی( دین   (عیسایی 
и придерживается христианской религии, а его бесерменское имя хозя / ходжа или 
хаджи Исуфъ Хорасани: «…и со многими индусами познакомился. Открыл им веру 
свою, сказал, что не бесерменин я, а исаядениени / [веры Иисусовой], христианин, 
и имя мое Афанасий, а бесерменское имя — ходжа / хозя Юсуф Хорасани. И индусы 
не стали от меня ничего скрывать, ни о еде своей, ни о торговле, ни о молитвах, ни 
о иных вещах…» (пер. 1986, с. 48).

Все это показывает, что Афанасий очень легко заводил друзей и общался с разны-
ми людьми. Доказательством этого также является выбор им для себя «бесерменско-
персидского» имени «ходжа Юсиф Хорасани». Слово перед именем «Юсиф Хораса-
ни», которое идентифицирует социальное положение Афанасия, по-разному пишется: 
«ходжа / хозя» или «хаджи». Посмотрим, какое значение имела эта номинация у бе-
серменского имени Афанасия Никитина.

Хаджи (حاجی / «паломник») — это почетное звание, которое дается мусульмани-
ну, свершившему обряд хаджа в Мекку.

Ходжа / хозя )خواجه( — это почетное звание, которое давали богатому купцу или 
человеку, у которого есть государственная должность, и он приближен ко двору.

В тексте «Хожения» говорится о ходже Махмуде Гаване, у которого есть титул Ме-
ликат-туджар («царь купцов», подобно тому, как малекол-шоара значит «царь поэ-
тов»), он был богат и был приближен ко дворам правителей.

Меликат-туджар — ходжа Махмуд Гаван (1405–1481), выходец из Гилана, где 
при дворе владетелей восточного Гилана его предки занимали высокие государствен-
ные посты. Его семья оказалась в опале, и он занялся торговлей. Прибыв в индийский 
порт Дабхол через порты Персидского залива по торговым делам, а также для встречи 
с мусульманскими ученымии и с шахом Мохибуллой (شاه محب‌الله), внуком шаха Нема-
туллы Вали (شاه نعمت‌الله ولی), Махмуд Гаван в 1455 году приехал в Бидар, где был при-
ближен ко двору Ала-ад-дина Ахмед-шаха II, а потом Шамсод-дина Мохаммед-шаха III.

Такое звание носил и  персидский поэт  — ходжа Хафез Ширази (ок. 1325–
1389/1390). Полагают, что он тоже был богатым и жил в богатом районе в Ширазе. 
Некоторые исследователи даже рассматривали титул «ходжа» применительно к нему, 
поскольку он какое-то время занимался государственными делами. В те времена та-
ким титулом также называли некоторых писателей, поэтов и мистиков.

А почему же тогда Афанасий Никитин, который был ограблен, носит почетное 
звание ходжа или хаджи? Когда Афанасий Никитин выбрал имя ходжа или хаджи 
Юсиф Хорасани для себя? Где это было: в Мазандаране, в Гилане, в Хорасане или 

16  Лихачев Д.  С.  Великое наследие: Классические произведения Древней Руси. 2-е изд., 
доп. М., 1979. С. 299. 
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в Гундустане? В первый раз о своем бесерменском имени он говорит в Бидаре. Тогда, 
при бахманидах, был принят персидский язык, и официальной религией был ислам. 
Все это не противоречит тому, что Афанасий в Гундустане занялся торговлей или даже 
был правительственным агентом Руси.17 А еще, последнее, нельзя упустить из виду, 
что тогда всех купцов называли «ходжа / خواجه».

Таким образом, звание, которое носил Афанасий, вероятнее всего, именно слово 
«ходжа», а не «хаджи», т. е. он считался влиятельным и состоятельным человеком, 
а не паломником в Мекку.

Вернемся к нашим вопросам: когда и где Афанасий выбрал себе это имя? В му-
сульманской Персии или в мусульманском Гундустане, в Бидаре? Учитывая контек-
сты упоминаний в произведении названия Хорасан, остается неизвестным, был ли 
Афанасий в Хорасане или нет и там ли выбрал он такое имя и звание. Афанасий также 
жил в Бидаре, Гундустане, где правили одни хорасанцы. В любом случае, слово долж-
но быть «ходжа» хотя бы потому, что Меликат-туджара также называли ходжа (хадже18 
Махмуд Гаван / قاوان/گاوان محمود   а он работал в правительстве и был купцом из ,(خواجه 
богатой семьи из Гилана.

Поскольку Афанасий в основном проживал в Бидаре, он, несомненно, знал персид
ский язык хорасанцев. Кажется, что под хорасанцами подразумеваются не только му-
сульмане, но и выходцы из земли Великого Хорасана (Хорасан-е бозорг / خراسان بزرگ), 
включавшего в то время земли Иранского нагорья, Афганистана и Таджикистана.

Само собой разумеется, что в тексте также упоминается слово «фарасанцы» (фарс-
ха فارس‌ها ) (Т., с. 22). Афанасий имел в виду тех, кто говорит на «парьсейском языке», 
и выходцев из земли Фарса (Персии / Ирана).

Следующее слово — «Бог». Посмотрим употребление этого слова в «Хожении». 
В молитвенных фрагментах Афанасий использует не только русские слова, во многих 
случаях он приводит тексты из молитв на арабском, персидском, тюрко-татарском 
и турецком языках. Наиболее часто повторяющееся слово в тексте — это «Бог» на раз-
ных языках: «Олло, худо, Богъ, данъиры!» (Л., с. 14).

Даже когда Афанасий молится о  Руси, в  его молитве слышатся разные языки: 
«Горе мне, окаанному, <...>, господи мой, оллоа перводигерь, олло ты, каримъ олло, 
рагымъ олло, каримъ олло рагымелло; ахалимъдулимо» (Т., с. 26); «…да молился есми 
Богу Вседержителю, кто сътворилъ небо и землю, а иного есми не призывал никоторо-
во имени, Богъ олло, Богъ керимъ, Богъ рагымъ, Богъ худо, Богъ акъберъ, Бог царь 
славы, олло варенно, олло рагымелло, сеньсень олло ты!» (Т., с. 24).

Афанасий писал мусульманско-арабское слово «Аллах» на нескольких языках 
и диалектах. Здесь представлена транслитерация слов в Троицкой и Летописной ре-
дакциях: «а промежу есми вір таньгрыдан истрімень» (Л., с. 11); «Олло, худо, богъ, 
данъиры!» (Л., с. 14); «Олло, худо, Богъ, Богъ, данъгры» (Т., с. 27). С нашей точки зре-
ния П. В. Алексеев четко выражает смысл употребления наименования Бога на четы-
рех языках Афанасием: оно «утверждает наличие четырех путей к одной цели».19

Слова «данъиры» («данъгры / таньгры / тангери»), указанные в этих редакциях, 
по происхождению татарское, монгольское и тюркское соответственно, есть это слово 
и в персидском языке, где оно имеет разные формы: тенгари, тангари, тангере, танга-
рах, танри, танра, танре, танри, туре.20

17 С м.: Хрусталев Д.  Г.  Русский разведчик Юсуф Хорасани  // Русский мир. 2023. №  1. 
С. 18–25.

18 С м. №  31 в  нижеследующем списке персидских слов и  выражений, использованных 
в «Хожении».

19  Алексеев П. В. Мусульманский код Хожения за три моря Афанасия Никитина // Мир на-
уки, культуры, образования. 2009. № 3 (15). С. 73. 

20  Tengery, Tangery, Tangere, Tangarah, Tanry, Tanrah, Tanarah, Tanry, Turah. См.: https://
fa.wikifeqh.ir | تانرَی و توره )تنگری تانرََه،  تنَرََه،  تنَری،  تنَگَرَه،  تنَگِرِه،  تنَگْری،   .дата обращения: 27.08 ; تنِگِْری، 
2024.
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Иранский лексикограф Дехода в  своем словаре указывает, что Тангари  — «это 
имя Всевышнего Аллаха в тюркском и монгольском языках. Имя Всевышнего Аллаха 
у тюрков (дальних и ближних), которое имеет варианты „Танери“ и „Тари“».21

Слово «Тангери» было употреблено в газели номер 2478 «Коллията Шамса Табри-
зи» Мавланы (Руми):

ترک تویی ز هندوان چهرۀ ترک کم طلب        زآنکه نداد هند را صورتِ ترک، تنَگَْری
Ты — тюрк, не требуй от индусов тюркского лица,
Знай, что Тангери не дал им тюркского лица.22

Встречается другое слово — «Такри»23 как эквивалент «Тангари» в тюрском язы-
ке в газели номер 2085 у Мавланы:

به صلح آمد آن ترک تند عربده کن        گرفت دست مرا گفت تکَْرِی یرَْلغَِسُنْ
Тот сердитый громко кричащий тюрк со смирением подошел ко мне,  
Взял меня за руку и сказал: «Ты милость Такри (Божья)».24

Хакани Шарвани25 в касыде номер 214 также употребляет слово «Тангари»:

نایب تنگری تویی، کرده به تیغ هندوی             سنقر کفر پیشه را سن سن گوی تنگری
Ты наместник Тангари, который с индийским кинжалом.26

Заставил сонкорского27 кафара, чтобы сказать: «Тангари сен сен»28.29

Слово «Тангари» также встречается в поэзии и прозе других персидских поэтов, 
таких как Аттара, Анвари и Санаи.

Ниже приводится полный список «парьсейских» слов, которые вошли в «Хоже-
ние за три моря» Афанасия Никитина. При переводе «Хожения» авторам статьи уда-
лось обнаружить слова и фразы на персидском и других языках Ирана, которые указа-
ны в сносках перевода на персидском языке. Здесь мы перечисляем их по порядку упо-
минания в тексте указанного перевода «Хожения за три моря».

1. Дория / дарья30 — море [перс.: دریا] (с. 20).
2. Дарья Гундустанская (dar’ia Gundustanskaia) — Индийское море [перс.: دریای 

.(с. 20) [هندوستان
3. Дарья Стамбульская (dar’ia Stambul’skaia) — Стамбульское море [перс.: دریای 

.(с. 20) [استانبول
4. Кафтан (kaftan) — часть военного доспеха [перс.: كافتان يا خفتان] (с. 23).

21  Dehkhoda A. Loghatnameh (Encyclopedic Dictionary): In 15 vols. / Chief Editors: Mohammad 
Mo’in & Ja’far Shahidi. Tehran, 1998. Vol. 5. P. 7055. В дальнейшем ссылки на это издание даются 
сокращенно: Dekhkoda, с указанием имени автора, тома и страницы.

22  Maulavi J.-M. Kolliyat Shams Tabrizi  / Ed. and foreword B. Fruzanfar. Tehran, 2000. 
P. 894. 

23  Такри (Takry) — то же, что Тангари. 
24  Maulavi J.-M. Kolliyat Shams Tabrizi. P. 745. 
25  Хакани Шарвани Афзалиддин Бадил ибн Али (1120–1199) — иранский поэт, самый из-

вестный сочинитель касыд.
26  Тогда наилучшими кинжалами считались индийские.
27  «Сонко́рские тюрки проживают в Иране в городе Сонкор (سُنقر). Сонко́рско-тюркский язык 

принадлежит к юго-западной группе тюркских языков» (Языки мира: Тюркские языки / Ред. 
колл.: Э. Р. Тенишев (отв. ред.), Е. А. Поцелуевский, И. В. Кормушин, А. А. Кибрик. М., 1997. 
С. 354). См.: https://iling-ran.ru/staff_only/langworld_proto/static/pdf_volumes/02_turkic.pdf 
(дата обращения: 27.08.2024).

28 О значает: Бог — Ты, Ты. Выражение «Тангари сен сен» несколько раз повторяется в «Хо-
жении...» (пер. 1986, с. 57, 58, 91). 

29  Khakani Sharvani A. Divan Khakani Sharvani / Ed. S. Sajjadi. Tehran, 1994. C. 424. 
30 А фанасий несколько раз упомянул в тексте слово «Гундустан» и писал, что персы назы-

вают Индийское море «дарья Гундустанская», а Черное море — «дарья Стамбульская».
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5. Тезик31 (tezik) — таджик [перс.: تزیک] (с. 24).
6. Амель / Амиль (Amel’ / Amil’) — город Амоль [по-амольски: آملِ آميل/] (с. 26).
7. батман (batman) — мера веса [перс.: باتمن] (с. 27).
8. Бендер (Bender) — пристань, порт (часть названия) [перс. Бандар (Bandar): بنَدر] 

(с. 27).
9. парьсейский язык (par’seiskii iazyk) — персидский язык [перс.:پارسی -пар) زبان 

си)] (с. 27).
10. Гундустан (Gundustan) — Индия [перс. Хендустан (Hindūstān): هندوستان]  

(с. 29).
11. Фота / фата32 (fota / fata) — разновидность одежды [перс.: فوطه] (с. 29).
12. кафир33 (Kafir) — кафир [перс. кафар (kafar): کافر] (с. 31).
13. хорасанец34 (Khorasanets) — житель Хорасана [перс. хорасани (khorasani): 

.(с. 30) [خراسانی/اهل خراسان/از سرزمین خراسان
14. ногут / нохот (nogut / nokhot) — горох [перс. ноход (nokhod): نخود] (с. 31).
15. кози (kozi) — кокосовые орехи [перс.: کوزی] (с. 31).
16. кози гундустаньская (kozi gundustan’skaia) — индийские кокосовые орехи 

[перс.: کوزی هندوستانی] (с. 31).
17. муфут (mufut) — бесплатно [перс. мофт (moft): مفت], слово муфут (мофт) 

и тюркское, и персидское (с. 33).
18. Махмет дени / Махмат дени (Makhmet deni / Makhmat deni, Л., с. 8), Маметь 

дени (Mamet’ deni, Т., с. 29) — ислам, мохаммеданство [перс. дин-е Мохаммади (din-e 
Mokhammadi): دین محمدی] (с. 33, 73).

19. гундустанская земля (Gundustanskaia zemlia) — Индия [перс. сарзамин-е 
Хендустан (sarzamin-e Khendustan): سرزمین هندوستان] (с. 34).

20. ниль (nil’) — краска ниль (индиго) [перс.: نیل], слово «нил» и индийское, и пер-
сидское (с. 34).

21. камка35 (kamka) — одежда [перс. камха (kamkha): /كمخاب كمخا/ كمخار] (с. 35).
22. шейх (sheikh) — шейх [перс.: شیخ] (с. 36).
23. пиръ (pir”) — наставник [перс.: پیر] (с. 36).
24. базар (bazar) — базар [перс.: بازار] (с. 36).
25. базы миканетъ36 (bazy mikanet”) — они играют и подражают скоморохам (стран

ствующим мелиджекам) [перс. базы миконанд: بازي ميك‌نند] (с. 37).
26. фарасанцы37 (farasantsy) — персы [перс. фарс-ха (fars-ha): فارس اهل   فارس‌ها/ 

.(с. 38) [)ایرانی(/ از سرزمین فارس )ایران(؛ فارس‌زبان
27. нагарник (nagarnik) — музыкант, играющий на нагаре [перс. нагаречи (naga

rechi): نقاره‌چی] (с. 38).
28. гарип38 (garip) — чужестранец, чужой [перс. гариб (garib): غریب] (с. 39).

31  В словаре Деходы о тезике написано следующее: «Тезик: тот, кто не араб и не тюрк», ро-
дом из Таджикистана (Dehkhoda. Vol. 5. Р. 6710). 

32 С лово арабское, но вошло в языки персидский и урду. 
33 К афир — ед. ч., коффар — мн. ч. (араб. и перс.); кафири / кафиры (мн. ч. от слова «ка-

фир» в русском тексте) — то же самое, что коффар. Арабско-персидское слово, транслитериро-
ванное на русский язык в Л. в форме кафиры (kafiry) и в Т. кофары / кофари (kofary). В Т. указан 
неверный эквивалент для множественного числа, потому что кофар — это мн. ч. от кафар.

34 С  нашей точки зрения, имеется в виду «человек по происхождению из Великого Хораса-
на», но в некоторых комментариях дается неверный эквивалент «мусульманин» (хотя все хора-
санцы были мусульманами).

35 О дежда с разными узорами и полосами, соткана из шелка или золотых нитей (Dehkhoda. 
Vol. 12. Р. 18571). 

36  Персидская фраза «базы миканетъ» была транслитерирована Афанасием Никитиным на 
русский язык. В Т. и Л. редакциях написано русскими буквами, но в пер. 1986 написано «подра-
жают скоморухам».

37  В Т. написано слово «фарасанци», но в пер. 1986 вместо «фарасанци» написано слово «хо-
расани». Считается, что Афанасий Никитин имел в виду народ Персии того времени (или персо-
язычных).

38 О бщее слово в арабском, турецком и персидском языках. 
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29. кутувал39 (kutuval) — комендант крепости [перс.: فرمانده قلعه، کوتووال] (с. 39).
30. Исаядени (Isaiadeni) — христианин [перс. Исаи дин (Isai din) / Исави:عیسایی 

.(с. 39) [ دین/ عیسوی
31. ходжа (khoja) — от ходжа / хозя — паломник в Мекку [перс. хадже (khajeh): 

.(с. 40) [خواجه
32. ходжа Юсуф Хорасани [перс. хадже Юсуф Хорасани: خواجه یوسف خراسانی] (с. 40).
33. бут (but) — идол, кумир [перс. бот (bot): بت] (с. 40).
34. бутхана / бутхане (butkhana / butkhane) — дом идола [перс. ботхане (по-пер

сидски произносится: botkhaneh): بت‌خانه] (с. 40).
35. щеш (shesh) — шесть [перс.: شش] (с. 53).
36. Бысты азар лек вах башет сат азаре лек (Bysty azar lek vakh bashet sat azare 

lek) — двадцать тысяч лакхов, а бывает время, и сто тысяч лакхов [перс.: ،بيست هزار لک 
:(с. 54) [وقتي باشد صد هزار لک

бысты (bysty) — двадцать [перс. бист: بیست],
азар (azar) — тысяча [перс. хезар (hezar): هزار],
вах башет (vakh bashet) — бывает время [перс. вахти башад: وقتی باشد],
сат / сад (sat / sad) — сто [перс.: صد].
37. собі40 (sobі, Т., с. 23) — утром [перс. соби / собхи (sobi / sobhi): صُبي/صبحی] (с. 55).
38. намаз (namaz) — молитва [перс.: نماز], слово и тюркское, и персидское (с. 55).
39. чяр (chiar) — четыре [перс. чахар (chahar): چهار] (с. 56).
40. Хуб / хубъ (xub / khub”) — хороший [перс.: خوب] (с. 56).
41. сиа (siyāh) — черный [перс.: سیاه] (с. 56).
42. хубісиа (khubіsia) — хороший черный [перс.: سیاه خوب] (с. 56).
43. Улу баграм41 (Ulu bagram) — Ураза-байрам (Ид аль-Фитр) [по-туркменски 

(Иран): )عيدِ بزرگِ )عيد فطر] (с. 57, 73).
44. Таньгры (Tan’gry) — Бог [перс. и по-тюркски: تنگری], слово и тюркское, и пер-

сидское (с. 57–58).
45. Худо / Хода (Khudo / Khuda) — Бог [по-гилански и по-мазандарански: /خودا

.по-татарски: Худой] (с. 57–58) ,خودو
46. Таньгресень, худо сеньсень (tan’gresen’, khudo sen’sen’) — Тангери (Бог) — 

ты, Хода (Бог), ты, ты [перс., также по-тюркски и по-монгольски: تنگری سن )تویی(، خودا سن 
.(с. 57–58) [سن )خودا تویی، تویی(

47. Олло акь, Олло Худо перводигерь (Ollo ak’, Ollo Khudo pervodiger’) — Бог ис-
тинный, Господь Бог Создатель [перс. и по-тюркски (монгольский): اولو الحق، اولو خودا/خودو 
.(с. 57) [پروردگار

48. Чин (Chin) — Южный Китай [перс. Чин (Chin): چین] (с. 59, 62).
49. Мачин42 (Machin) — Южный Китай [перс. Мачин (Machin): ماچین] (с. 59, 62).
50. аросто ходар чотом43 (Т., с. 24; С., с. 37); арастъ хода чотъмъ (Л., с. 11) — Если 

Бог пожелает (Если Бог даст), тогда я доберусь [перс. и по-тюркски: اگر خدا بخواهد، می‌رسم؛ 
.(с. 59) [بعد چه خواهد شد با خداست )خدا می‌داند(

39  В эпоху Ильханидов и Кара-Коюнлу милиция носила титулы «даруге / داروغه» и «куту-
вал / کوتووال». См.: Egbal A. History of Mongolia. Tehran: Amir-kabir, 2000. P. 289. 

40 Н аписание слова различно: в Т. «собі» читается «соби» в значении «утром», а в Л. оно пи-
шется так, что приобретает иной смысл: «для себя / себе».

41 У лу баграм, Великий Ид, в туркменском языке это Ураза-байрам. Туркменский язык — 
один из языков северо-восточного региона Ирана, бывшего Мазандарана (современная провин-
ция Голестан).

42  «Никитин упоминает разные области Китая: „Хатай“  — это Северный Китай, „Чин“, 
„Мачин“ — Южный Китай» (https://taipanorama.tw; дата обращения: 31.07.2025). Тогда в Пер-
сии Китай называли Чин и Мачин.

43 С лова «арастъ хода»  — персидские. Это выражение в  «Хожении...», кажется, должно 
обозначать: «Если Бог пожелает (Если Бог даст), тогда я доберусь». Такое выражение часто упо-
требляется в персидском языке, когда будущее не ясно, но человеку хочется с Божьей помощью 
достичь своей цели. Или: «Что будет дальше, Бог знает». 
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51. тамга44 (tamga) — налог [перс.: تمغا], слово монгольское, вошло в персидский 
язык во времена Ильханидов (с. 59).

52. алача (alacha) — шелковая ткань с золотыми и серебряными полосами [перс.: 
.(с. 60) [آلاچا

53. Ахикь / ахыкъ45 (akhik’ / akhyk”) — известь [перс. ахак (ahak): آهک] (с. 60, 74).
54. адрак46 (adrak) — зеньзебиль / имбирь [перс.: ادرک] (с. 60).
55. писааръ хубь сия (pisaar” khub’ siia) — очень хороший черный [перс.: بسیار خوب 

:(с. 61) [سیاه
писааръ (pisaar”) — очень [перс. бесьяр: بسیار],
хубь (khub’) — хороший [перс.: خوب],
сия (siia) — черный [перс.: سیاه].
56. баба (baba) — отец [перс.: بابا] (с. 61).
57. бабагури (babaguri) — агат [перс. агиг (agig): باباغوری، عقیق سلیمانی] (с. 61).
58. тенка / тенька / танга47 (tenka / ten’ka / tanga) — серебряная монета [перс.: 

.(с. 61) [تانكا، تنگه
59. дербыш (derbysh) — дервиш [по-мазандарански: дербыш درِبیش; перс.: дер-

виш / дарвиш (dervish / darvish): درِویش/دَرویش] (с. 62).
60. чини (chini) — фарфор [перс.: ظروف( چینی(] (с. 62).
61. халялъ (khalial”) — халяль48 [перс. халал (halal): حلال], арабо-персидское слово 

(с. 62).
62. кона (kona) — рудник [перс. кан: کان] (с. 63).
63. пінечьче кени, сия же чар — шеш кени, а сипитъ екъ тенка (pіnech’che keni, 

siia zhe char — shesh keni, a sipit” ek” tenka) — пять кени, черный четыре — шесть 
кени, a белый одна тенка [перс.: پنج كنيا، كي قيراط الماس سياه چهار تا شش كنيا و كي قيراط الماس سپيد 
:(с. 63) [كي تنكه

пінечьче (pіnech’che) — пять [перс. пандж (panch): پنج],
сия (siia) — черный [перс.: سیاه],
чар49 (char) — четыре [перс.: چهار],
шеш (shesh) — шесть [перс.: شش],
сипитъ (sipit”) — белый [перс. сепид: سپید],
екъ (ek”) — один / одна [перс.: یک].
64. худы50 (khudy) / ехуды (ekhudy) — евреи [перс.: یهودی‌ها، یهودها] (с. 64).
65. инчай (inchai) — здешний [перс. инджаи (injai): اینجایی] (с. 65).
66. Перводигерь (pervodiger’) — Создатель [перс. парвардгар (parvardgar): پروردگار] 

(с. 65).

44  Тамга — тюркско-монгольское слово, означающее клеймо, печать и знак, а также разно-
видность налога. Это слово в персидских текстах тоже писалось различно. См.: https://rch.ac.ir/
article/Details/10457 (طمغا، طمغه، تامقا، تامغا، تمغه، تمقا، دامغا، دامغه); дата обращения: 31.07.2025.

45  Персидское слово «ахикь / ахыкъ» (перс. آهک) в значении «известь» было написано рус-
скими буквами в Т. и Л., но в пер. 1986 и во многих комментариях и пояснениях вместо «ахикь / 
ахыкъ» используется слово «сердолик». Слово «ахикь / ахыкъ» имеет персидский корень, и оно 
употребляется также в языке урду.

46 А драк, свежий имбирь (занджебил / занджефил). Слово и персидское, и индийское. См.: 
Борхан-е Гате, цит. по рукописи Деходы: https://abadis.ir/fatofa (дата обращения: 31.07.2025). 

47  Маленькая серебряная монета. Корень слова персидский, и в Индии он равнялся 64 ка
ни. Афанасий имел в виду танка (тенга, танка) — деньги периода Тимуридов. Тенге (перс.) / тан-
га: «Денежная единица во времена гурканцев (тимурийцев) называлась „мири“, а каждые че
тыре мири называются „Тенге“». См.: Ala-Aldini B. Iranian Coins under the Timurids. Tehran, 
2018.

48  Халяль  — разрешенный, разрешенное в  шариате; «все то, что разрешено и  допустимо 
в исламе».

49  Разг. от «чахар».
50 А фанасий Никитин употребил слово «ехуды». Вероятно, что в транскрипции буква «е» 

пропущена в начале слова.

Персия в «Хожении за три моря» Афанасия Никитина
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67. теферич (teferich) (Т.) — прогулка [перс. тафарродж (tafarroj): تفرّج] (с. 66).
68. нагаре51 / накара / наккара (nagare / nakara / nakkara) — литавра (барабан) 

[перс. негаре: نقاره] (с. 66).
69. махдум52 (makhdum) — властелин, господин, ходжа [перс.: مخدوم] (с. 67).
70. В Гурзыньской землѣ — в Грузии [перс. Горчестан: گرجستان] (с. 68).
71. абодан / абадан (аbodan / abadan) — процветающий [перс.: آبادان] (с. 69).
72. Расте камъ деретъ / Раст кам дарет (Raste kam” deret”/ Rast kam daret) — 

«правды (справедливости) мало имеет...» [перс. Раст кам дарад (Rast kam darad): /راست
.(с. 69) [راستی کم دارد

73. суфра (sufra) — стол [перс. софре (sofreh): سفره]; за суфрею — за столом [перс. 
сар-е софре: سر سفره] (с. 70).

74. везыр / возыр (vezyr / vozyr) (Л., с. 15: возыр; Т., с. 29: везыр) — министр 
[перс. вазир (vazyr): وزیر] (с. 70).

75. возореня (vozorenia) (Л., с. 15) — жены и дочери везиров [перс.: زنان و دختران وزرا] 
(с. 70).

76. А растъ дени худо доносит53 (A rast” deni khudo donosit) (Т., с. 29) / А растъ 
дени худо донот (Л., с. 15) (A rast” deni khudo donot) — Знаешь? истину знает Бог; (Т.) 
[по-мазандарански: Т.: دُونسِت  و راست دنِی؟ خودا; Л.: ُو راست دنِی؟ خودا دُند ; перс.: و حقیقت/راست را 
.(с. 73) [می‌دانی؟، خدا می‌داند

77. Султан хадим54 (Sultan khadim) (Т.) — султан, служитель народа [перс. Сол
тан-е хадем: سلطان خادم] (с. 74).

78. сулях микуніть55 (suliakh mikunіt’) (Т.), сулях микуніт (suliakh mikunіt) (Л.) — 
дырки делают, чтобы украшать драгоценными камнями [перс. сулах миконанд: سولاخ 
.(с. 75) [می‌کنند

79. Дигерь худо доно, олло перводигерь дано56 (Diger’ khudo dono, ollo pervodiger’ 
dano) (Л.); Дигерь худо доно, олло перводигерь доно (Diger’ khudo dono, ollo pervodiger’ 
dono) (Т.) — Далее Бог ведает (знает), Бог Творец (Создатель) ведает (знает) [по-
мазандарански: ِدونه پروردگار  اوُل‌لو  دونهِ،  خودا  مي‌داند :.перс دیگر  پروردگار  اوُل‌لو  مي‌داند،  خدا  را   [بعدش 
(с. 79).

80. Иса (Isa) — Иисус [перс.: عیسی] (с. 80).
81. шукур Худо афатад (Л., с. 17; Т., с. 31) (shukur Khudo afatad) — Слава Богу 

(что так получилось) [перс. шокр-е Хода офтад: افتاد  .араб ;(خدا را شکر که چنین شد) شكر خدا 
.(с. 80) [الحمدالله

*  *  *

Итак, в ходе анализа «Хожения» мы приходим к выводу, что содержание образов 
«своего» и «чужого» опирается на знание реалий тех мест, которые посещал Афанасий 
Никитин. Это касается как местных натурных объектов и фактов бытового уклада, так 
и явлений социальной и духовной жизни — религии, обычаев. Реалии «чужого» Афа-
насий передает на чужих языках, что свидетельствует о желании путешественника уз-

51  Восточный ударный музыкальный инструмент, обычно состоящий из двух литавр (бара-
банов) разного размера. В Т. и Л. слово «нагаре» употреблено.

52  Тот, кому другие служат; перс. مخدوم : властелин, глава, господин, ходжа, правитель, хо-
зяин (Dehkhoda. Vol. 13. Р. 20486); антоним, перс. хадем: خادم (хадим, кадим) — слуга, служи-
тель (Ibid. Vol. 6. Р. 9273).

53  В редакциях: «А правую веру Бог ведает».
54  Правильное произношение по-персидски: хадем. «Султан хадим»: тот, кто служит дру-

гим (народу); перс. خادم (хадем): слуга, служитель. См. также прим. 52.
55 С улях — разг. от слова «сурах» («отверстие»). Фраза на персидском языке, она встреча-

ется и в Т., и в Л., в значении «они делают эти отверстия, чтобы заполнить их драгоценными 
камнями». Если говорить «оружие изготавливают», тогда на персидском языке надо сказать: 
«селах дорост миконанд / سلاح درست می‌کنند».

56  Здесь, возможно, имеется в виду «первардигерь дана» в значении «Всезнающий Бог». 
Слово «дано» в Л. можно понимать как «дана» («знающий) с мазандаранским акцентом; перс.: 
дана / »دانا.
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нать и понять знаки чужого материального и духовного пространства. С этой целью он 
принимает для себя чужое имя, изучает чужие языки, включает в текст записок ино-
язычные слова. Так, в  тексте «Хожения» встречаются иноязычные заимствования 
различной семантики  — как связанные с  верованиями, обычаями, экзотическими 
предметами, так и экспрессивную лексику (ругательства, проклятия, слова покаяния, 
молитвы и др.). Иноязычную лексику «Хожения» можно разделить на две тематиче-
ские группы: слова, обозначающие морально-нравственные (духовные) понятия, 
и слова, обозначающие бытовые (земные) предметы и явления. Можно отметить, что 
иноязычные заимствования Афанасий употребляет в  двух случаях: это экзотизмы, 
когда он называет неизвестный предмет или вещь, для обозначения которых нет рус-
ского аналога (кози (кокос), фота (накидка), нагаре (барабан) и др.). Здесь у Афанасия 
нет ограничений: он со знанием дела описывает одежду, оружие, пищу, постройки, 
животный и растительный мир экзотических мест — это вызывает его неподдельный 
интерес.  При этом Афанасий при названии известного предмета на русском языке 
иногда дает его перевод на местный язык (стол — суфрея). Во втором случае Афанасий 
с таким же интересом и без предубеждения описывает с использованием иноязычных 
заимствований и ментальные явления чужой культуры — социальные статусы, риту-
алы чужой религии, чужие праздники и  обычаи, местные легенды. Его терпимость 
к чужой религии подтверждает факт знания исторических событий ислама, например 
истории об имаме Хусейне. Более того, на чужом языке Афанасий предпочитает за-
писывать и самое сокровенное — молитвы с обозначением Бога по мусульманской тра-
диции на арабском языке. Не вдаваясь в подробности дискуссии о возможной переме-
не веры Афанасием, укажем на гуманизм русского путешественника и искренний ин-
терес к жизни других народов, высоко оцененный Д. С. Лихачевым, отметившим, что 
предприимчивый русский путешественник Афанасий Никитин умел «по достоинству 
оценить чужие обычаи» и не изменил «своим».
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НЕРЕШАЕМАЯ ЗАГАДКА ПЕЧАТНОГО ИЗДАНИЯ  
ГОГОЛЕВСКОГО «МИРГОРОДА» 1835 ГОДА*

Одну из основных — весьма загадочных — проблем издания «Миргорода», заяв-
ленного автором как продолжение его первого цикла «Вечера на хуторе близ Дикань-
ки» (1831–1832), длительное время составлял найденный в 1930-е годы, в ходе подго-
товки академического Полного собрания сочинений Н. В. Гоголя,1 особенный экзем-
пляр книги 1835 года.2 Экземпляр этот, обнаруженный Н. Л. Степановым в Библио
теке Академии СССР (ныне  — Библиотека Российской академии наук), отличался 
от  известных ранее экземпляров основного тиража наличием краткого предисловия 
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* С татья подготовлена в рамках гранта Минобрнауки РФ (проект «Русская и европейская 
классика в  XXI веке: подготовка цифровых научных комментированных изданий», №  075-15-
2024-549 от 23 апреля 2024 г.).

1  Гоголь Н. В. Полн. собр. соч.: В 14 т. М.; Л., 1937. Т. II.
2  Гоголь Н. В. Миргород. Повести, служащие продолжением «Вечеров на хуторе близ Ди-

каньки». СПб.: В  типографии департамента внешней торговли, 1835. Ч.  2 (экземпляр БАН. 
Шифр: IVб/211).
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Статья посвящена изучению рецепции образа «чужого» в «Хожении за три моря» Афанасия 
Никитина. Рассмотрены описания чужого пространства, чужой культуры и религии, для кото-
рых Афанасий использовал заимствования из разных восточных языков. Авторами впервые 
установлены языки-источники всех персидских и мазандаранских заимствованных слов и выра-
жений, даны их точные переводы и комментарии, а также обнаружены пропущенные слова, не-
которые неправильные переводы и транслитерации иноязычных слов в «Хожении».

Ключевые слова: «Хожение за три моря», Афанасий Никитин, образ чужого, перевод, ино-
язычные заимствования, ислам, христианство.

The article examines the reception of the image of the «stranger» in the Voyage beyond Three 
Seas by Afanasy Nikitin. The descriptions of alien space, alien culture and religion are considered. It 
is determined that Nikitin borrowed from various Eastern languages to construe their descriptions. 
The authors were the first to identify the source languages of all Persian and Mazandaran borrowed 
words and expressions and to provide their exact translations, as well as comments. In the course of 
the analysis, missing words, incorrect translations and transliterations of foreign words in the 
Voyage… were identified.

Key words: Voyage beyond Three Seas, Afanasy Nikitin, image of a stranger, translation, for-
eign language borrowings, Islam, Christianity.
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НЕРЕШаемАЯ ЗАГАДКА ПЕЧАТНОГО ИЗДАНИЯ  
ГОГОЛЕВСКОГО «МИРГОРОДА» 1835 ГОДА

THE UNSOLVABLE RIDDLE OF THE 1835 PRINTED EDITION  
OF GOGOL’S MIRGOROD

Статья посвящена исследованию разночтений в экземплярах издания «Миргорода» 1835 го
да. Рассматриваются версии происхождения данных различий, предложенные Н.  Л.  Степано-
вым, И. А. Виноградовым, Е. Г. Падериной, включая гипотезы о цензурном вмешательстве и тех-
нических ошибках при наборе текста. Наряду с уже введенным в научный оборот «особым» эк-
земпляром «Миргорода», который в 1930-е годы был обнаружен Степановым в Библиотеке Ака-
демии наук, рассматриваются еще два «особых» экземпляра, ранее в этой связи не привлекавшие 
внимания: экземпляр Славянской библиотеки в Праге и экземпляр библиотеки А. В. Никитенко 
в Томске. Выявленные различия вызывают новые вопросы, заставляя поставить под сомнение 
ранее выдвинутые гипотезы, в том числе и принятую версию хронологии изменений, вносивших-
ся Гоголем в текст «Миргорода» на этапе типографского набора книги.

Ключевые слова: Н. В. Гоголь, «Вий», текстология, редакции «Миргорода» 1835 года, биб
лиотека А. В. Никитенко.

The article examines discrepancies found in the copies of the 1835 editions of Mirgorod. It re-
views the theories proposed by N. L. Stepanov, I. A. Vinogradov, E. G. Paderina regarding the origins 
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